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Abstract

Taking the form of code-switching between blacks and whites,
Faulkner’s The Sound and the Fury is appreciated for a type of literary
heteroglossia which serves a performed ideology. This paper examines two
Chinese translations of this novel, focusing on how the novel’s polyphonic
structures, the idiosyncratic diction and style of each speaker in a novel, were
dealt with. In order to reflect on the act of mediation the translator takes on
between ideologies, critical discourse analysis (CDA) is elaborated into a
potentially usable method to expose the ideological nature of translation
language in use. The findings show that the colloquial speech with dialectal
nuance which has not been approximated in the translation reduces the ethnic
characterization and limits the reader’s apprehension of the formation of
polyphonic structure and multiracial dynamics constructed by Faulkner. This
tendency of translation makes us aware of the fact that the representation of
polyglossia in literary translation is still confined to the conventional notion
and translated discourse of monolingualism. Homogenization of dialect
variation in both translations points towards an ideological manipulation on

the part of neutralization and obliteration of racial ideology.
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